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12:20 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:10 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 4:28 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       4:28 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:18 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        8:55 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               
5:40 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:31 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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HALACHOS OF MOTZEI SHABBOS CHANUKAH

  On äëåðç úáù éàöåî, one should not delay davening 

Maariv, in order to light the Chanukah lights as soon as 

possible. However, if one has a minhag to wait until a 

specific time before Shabbos is over, i.e. 42, 50, 60 or 72 

minutes after shkiah, he is not permitted to be lenient and 

hasten his normal time in order to light Chanukah lights (1).

    As far as making Havdalah is concerned, there are 

different customs for different places. In a shul or 

Yeshiva, where both Havdalah and Chanukah lighting 

are done, úåøð ú÷ìãä should precede Havdalah (2). Of 

course, one must say "åðúððåç äúà" during Maariv 

Shemona Esrai, or "ìåçì ùãå÷ ïéá ìéãáîä êåøá" in order 

to be able to light first (3). In the house, there are two 

prevalent customs: 1) Some make Havdalah first citing 

the reason of "íãå÷ øéãú øéãú åðéàùå øéãú" - "A (more) 

common mitzvah is performed before a less common 

mitzvah." 2) Some light the menorah before Havdalah in 

order to delay the full ushering out of Shabbos, which is 

completely finished with Havdalah. If one has no specific 

family custom, he should light Chanukah lights first (4). 

    One who lights äëåðç úåøð first, is not permitted to make 

use of the light of the menorah for "ùàä éøåàî àøåá" 
during Havdalah. It is forbidden to derive any benefit 

from the Chanukah lights once they are lit, whereas 

"ùàä úëøá" - Blessing on Fire, must be recited on a fire 
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from which one can derive benefit from (5). For this 

reason, many poskim (6) prohibit using Shemittah oil for 

äëåðç úåøð, since Shemittah oil is to be used only for 

human physical benefit, while äëåðç úåøð are äàðäá øåñà.

    It is noteworthy to mention that in an attempt to avoid 

any sort of delay after Shabbos, one should prepare as 

much as possible on Erev Shabbos for Motzei Shabbos.

   A guest staying at another's house for Shabbos 

Chanukah, may light in the home of his host, before 

leaving (7). Some people have a preference to remain a 

while longer and eat something in the host's house, to 

actively show that they are still a part of the household.

"äëåðç úàæ" The last day of Chanukah

     The last night and day of Chanukah is known as  

"äëåðç úàæ", as the posuk states after listing the twelve 

Nesiim and their korbonos, "çáæîä úëåðç úàæ". The 

seforim write that this day is a tremendous ïåöø úò - Time 

of favor, for tefillos to be accepted (8).

    At the end of Chanukah, before pouring oil into the 

menorah for the final lighting, one should speak out that 

he is only setting aside the minimal amount necessary for 

the mitzvah. This way, after the úåøð burn for half an hour 

and go out, the leftover oil may be used for any purpose, 

e.g. úáù úåøð, cooking (9). Any oil left in the bottle is 

certainly permitted for any usage, even if its labeled as 

Chanukah oil (10).  
 åðééäã - åìù äàéãéàä úà íéàúäì ãéîú ìãúùî
 éë ,ùøãîá øàåáîä åðééäå .åúåàúå åðåöø éôì - åé÷ìà
 éìá åðåöøáù äî äùòå åîöò úà ÷éæçäù éî äéä äòøô
 - "øåàéä ìò ãîåò äðäå" 'úëãî åäæå ,åéìò âéäðî íåù
 àåä åìéàëå ,åîöò úòã ìò ãîåò äéä äòøô ,øîåìë

.åéäåìà ìò íéé÷úî

 åðîî å÷éìãäå ñð åá äùòð ... ø"úã ?äëåðç éàî
 (:àë úáù 'îâ) è"åé íåòá÷ úøçà äðùì íéîé äðåîùì
 äëåðç úåùòì åàø äîå ì"æå úéðòú úìéâîá àúéà    
 àìà äéä àì úéáä úëåðç ìë àìäå ,íéîé äðåîù
 äðåîù ïúåàáå ñåøä çáæîä åàöîù íåùî ?äòáù
 äæî øàåáî äðä .ù"ééò ë"ò çáæîä ïéðá åøîâ íéîé
 ïîùä êô ñð :íéøáã 'á íåùî âçì äëåðçä éîé úòéá÷ã
 çáæîä úëåðç íåùî íâå ,íéîé äðåîùì åðîî å÷éìãäù
 íéëéøö åéä äîì ,ïéáäì ùéå .íéîé äðåîù íúåàáù
 åîë ,ãáìá äøåðîä ñð íåùî éã àìå íéðéðòä 'á øåáò

?úáùá 'îâä úééâåñî òîùîã
 ,à"èéìù àéøåì äùî ìàôø ø"åîâä ùøôî àìà     
 éáøòî øðù (àë úáù) 'îâä é"ôò ,íéøåòéù úôéñà 'ñá

 äðäå íìç äòøôå íéîé íéúðù õ÷î éäéå
  (à-àî) 'åâå øåàéä ìò ãîò

 íéòùøä ïðçåé 'ø øîà" ì"æå ùøãîá àúéà     
 ãîò äðäå íìç äòøôå' øîàðù íäéäåìà ìò ïéîéé÷úî
 íäéìò ïéîéé÷úî íäé÷åìà íé÷éãöä ìáà .'øåàéä ìò
 ïéáäì êéøöå .ù"ééò ì"ëò "'åéìò áöð 'ä äðäå' øîàðù

.ùøãîá øîàù äîá ïàë ïéðòä øùô
 'ñá ,ì"öæ êåìá øéàî åäéìà ø"åîâä åðì øéàî àìà     
 éúéîàä ÷éãöä éë ,àåä äæá øåàéáäù ,úòã éðéðô
 úåìòìå äðåéìò äâéøãîì íîåøúäì ãéîú ÷÷åúùî
 ,åðîî äìòîì ãéîú åé÷ìà ìáà ,'ä úãåáòá äìòî äìòî
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 ììëå ììë úîìùåî åúëàìî ïéàù áèéä øéëîå ùéâøî
 äìåãâ øúåé äâéøãîì òéâäìå úåìòúäì àåä êéøöå
 ãéîú ìãúùî àåä ïëìå.åðîéä äìòîìù úå÷ìà úðáäá
 íé÷ìà 'ä äî úòãì ùôçîå ,ú"éùä éååéö ìà íîåøúäì

.äòù ìëáå úò ìëá åðîî ùøåã
 ÷éæçîå ÷ôúñî òùøä éë ,ïë åðéà òùøä ë"àùî     
 åðéà åé÷ìà åìéôà ,øîåìë - åé÷ìà ìò ãîåòå åãéá
 åîöò úòã ìò àåä àìà ,åúâäðä úà äåöîå åëéøãîä
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 ÷:à øùåé éøîà (6) à:íù (5) á:àôøú ç"åà (4) à:àôøú áèéä øàá (3)  á:àôøú ç"åà (2) áñ:ã ç"åà äùî úåøâà (1)
 àë:âôøú äøåøá äðùî (10) æ:áòøú äøåøá äðùî (9) äëåðç - øùé øòù (8) note 35:æòøú úåáåùú é÷ñô (7)

 

R' Chaim Yosef Dovid Azulai ZT"L (Chid"a) would say:

     "The first words of Parshas Miketz correspond to the miracle of Chanukah. 'íéîé íéúðù õ÷î éäéå' 
spells out the following inscription:  àéðî'ú úåø'ð ÷éìãð'ù åðå'ö åðùã'÷ úéá'î íéðå'é ãéîù'ä ïðçå'é øùàë'å
àöåéä'î ïéî'é ãö'î äðçéð'é äëåðç'î éîå'é - And when Yochanan destroyed the Greeks from our holy Temple, 

we were commanded to light eight days of Chanukah, placed on the right side of the doorway going out."

The Author of Sefer Alay Shur writes:

    "What is true happiness? Happiness is an inner feeling of pure joy that will accompany one throughout 

his life. Temporary fleeting bliss is not happiness."

R' Dov Katz ZT"L (Tnuas Hamussar) would say:

    "The fool turns a friend into an enemy, while the wise man turns an enemy into a friend."
IN HONOR OF THE BAR MITZVAH OF ZEV YEHUDAH ZUCKERMAN é"ð 

ã"ñùú äëåðçã 'à íåé øèôð - é÷ñéåøáåá ì"æ äùî ïøäà ø"á ïåòîù á÷òé íééç áøä ð"æì

<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  TorahTavlin@Yahoo.com
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I have the Rebbe's mother's name, I can personally daven for his safe and speedy release."

     Just a few days later, on the 19th of Kislev, R' Schneur Zalman was released from jail and till this very 

day, chassidim celebrate the anniversary of this joyous Day of Redemption. ***
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 'áá ùã÷îä úéá ïéã øæç ,ñðä é"ò ìáà .äùåã÷ä
 øð åîë àåä ïîùä êôå äøåðîä ñð ,øîåìë .íéøáã
 øæçù ,ìàøùéá äøåù äðéëùäù úåãò àéäù éáøòîä
 åìéàå ,äðéëùä úàøùäå 'äì úéá íå÷î éåìéâá úåéäì
 íå÷î ùåãéç ìò äøåî ,ïåé éëìî åö÷ùù çáæîä úëåðç
 ,àìéîî .çáæîä àåä åø÷éòù ,úåðáø÷ä úáø÷ä
 äëåðç ìù è"åéä úåòéá÷ íåùî íéðéðòä 'áì åëøöåä

.ùã÷îá íéøáã 'á úîçî åéä

 øàåáîå .ë"ò ìàøùéá äøåù äðéëùäù úåãò ,äáë àì
 ìò ãçåéî úåãò äá ùé äøåðîä ú÷ìãä íöòã äæî
 äãåáò äæù ä÷ìãä ïéã íöòî õåç ,'úé åúðéëù úàøùä
 ìò âçä òá÷ðã 'îâá åðéùù åîëã ì"é ë"àå .ïäë ïðéòáã
 úà ïåé éëìî åö÷ùù é"òã åðééä ,ïîùä êôå äøåðîä ñð
 ìù íéøáãä éðù åìèéá ,ìëéäá íìö åñéðëäå çáæîä
 úéá úùåã÷ íâå ,úåðáø÷ä úáø÷ä ìù íå÷î úùåã÷
 äìèá àì ïéãä ø÷éòî éë íà ,.'äì úéá àéäù ùã÷îä

àì(äî-àî) 'åëå çðòô úðôö óñåé íù äòøô àø÷éå
    Rashi explains that "çðòô úðôö" means, "One 

who deciphers hidden things." But if "úðôö" is 
translated as "hidden," and "çðòô" means "one who 

deciphers," should not the wording be switched: 
the name should read "úðôö çðòô"?
    The Sefas Emes, R' Yehudah Leib Alter 
ZT"L, answers that the name that was given to 
Yosef - çðòô úðôö - in what seems to be the reverse 
order was intentionally worded so, in order to 
demonstrate the reason why Yosef was found 
worthy to have the ability to discern hidden things: 
namely, he was an exceedingly humble and modest 
person who kept his righteous deeds concealed. He 
acted "øúñá" - "concealed" so as not to show off.
    Thus, "úðôö" - Yosef hid his righteous deeds, so 
"çðòô" - he was able to decipher hidden things. 

(íéñéðä ìò) ììäìå úåãåäì åìà äëåðç éîé úðåîù åòá÷å
   The Chashonaim fought miraculous battles with 
the Hand of Hashem, rejected the Greek invaders, 
redeemed the Holy Temple and restored the light 
of Torah to the Jewish people. Yet, halachically, 
we make little mention of these monumental feats. 
On the other hand, the relatively smaller miracle of 
the candles lasting eight days dominates our 
holiday liturgy and mitzvos we perform. Why? 
    R' Chaim Vital ZT"L writes that the 
Chashmonaim were later punished for establishing 
their own kingdom - ìàøùé úåëìî - and as a result, 
there is no remnant of them amongst Bnei Yisroel. 
For this reason, the amazing events that took place 
involving them never merited becoming the main 
object of the Yom Tov of Chanukah. Whereas the 
miracle of the úåøð was foreseen earlier, as the 
Medrash states that Aharon Hakohen was distraught 
over the fact that he was unable to bring a korbon,    
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at the time of the dedication of the Mishkan, with 
the rest of the Nesiim - Princes. Hashem reassured 
him saying, "Do not worry, for greater than this is 

prepared for you." This was a reference to the 
miraculous lights of Chanukah, which Aharon's 
descendants were to kindle in those dark days. In 
Aharon's merit, did the Jews enjoy salvation and 
this became the focus of the mitzvos of Chanukah.

    The most famous aspect of the miracle of 
Chanukah is the fact that the small quantity of pure 
oil burned for eight days. Since the number eight 
refers to a level above nature and time, this means 
that the oil gave light in a way that was above the 
limitations of nature and time.
    There are numerous explanations about what 
precisely the Chashmonaim did when they lit the 
menorah, and why we consider the miracle to have 
lasted for eight days. R' Moshe Wolfson Shlit"a 
cites one explanation that there was a miraculous 
change not in the nature of the oil, but in the way 
that time itself operated in the Bais Hamikdosh. 
Time is one of Hashem's creations, and hence it is 
as real as anything else in the universe. It has an 
existence of its own and is a reality which cannot 
be measured by the hands of a clock. Thus, the 
everlasting effect of the miracle of the oil burning 
for eight days was not that the oil miraculously 
retained the ability to continue burning for seven 
days longer than usual. Rather, the unit of eight 
full days of "time" was astoundingly and Divinely 
maneuvered to fit into one small flask of oil! The 
oil burnt in the way it was supposed to, but 
Hashem "squeezed" an additional seven days of 
"time" into that tiny flask. Hence, we celebrate 
Chanukah for eight days, since this total amount of 
"time" was expended for the miracle. 
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(à-áî) 'åâå åàøúú äîì åéðáì á÷òé øîàéå íéøöîá øáù ùé éë á÷òé àøéå

     In the dark days that marked the rule of the Czar of Russia, a terrible misfortune befell the Jewish 

people. Under false pretenses and with little regard for the sensitivities of the people, the Czar's soldiers 

arrested the famed Ba'al Hatanya, R' Schneur Zalman of Liadi ZT"L, and had him thrown into a 

dungeon in the capitol of Petersburg. 

     Immediately, the Rebbe's chassidim mobilized their resources and began the arduous process of 

having their Rebbe released. One chasid managed to ask R' Schneur Zalman what course of action they 

should take. After a moment's thought, he told him to travel to Berditchev and inform R' Levi Yitzchok 

Berditchever ZT"L, to seek his blessing. Thus, wasting no time, that very day the chasid hired a wagon 

and hurriedly traveled to Berditchev, where he breathlessly entered the Rebbe's chamber and described to 

him the plight of the Ba'al Hatanya.

     R' Levi Yitzchok was terribly distraught. He cried out in a voice heavy with sorrow, and became so 

overcome with emotion that he literally fell off his chair. After a moment, though, he composed himself 

and inquired as to how the Rebbe was handling the situation.

    "I can only say this," replied the chasid. "The Rebbe was taken from his home so quickly that he forgot 

to take his boots. Yet, even in that short time, I did notice that he did not forget to take his Talis and 

Tefillin with him into that dungeon!"

     R' Levi Yitzchok was amazed by what the chasid had observed and smiled. "This, my young chasid, is 

quite a good sign. I will daven on his behalf and with Hashem's help, the Rebbe will be released in due 

time." He then asked for the Ba'al Hatanya's mother's name, in order to write out a kvittel, however, the 

chasid had no idea. He had forgotten to ask for it when he left Petersburg and now he was unable to 

provide this information for R' Levi Yitzchok. 

    The Berditchever, however, did not seem too concerned. He took out a chumash and opened it up. The 

page that it turned to was the parsha dealing with the Shevatim going down to Egypt to purchase grain 

for their families back in Eretz Canaan. Without another word, R' Levi Yitzchok began reading the 

posuk, "íéøöîá øáù ùé éë á÷òé àøéå" - "And Yaakov saw that there were provisions in Egypt."

    His face lit up as he turned to the chasid. "Don't read the word 'øáù' with a 'shin' which means 

provisions, rather 'øáù' with a 'sin' which is an expression of hope and anticipation. Go tell the Rebbe that 

just as Yosef Hatzaddik was saved from imprisonment in Mitzrayim, so too, will he be released from his 

imprisonment very shortly. I see this from the word "øáù" which stands for ä÷áø ïá øåàéðù, and now that 
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